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Abstract

Translation of humor in the form of dubbing and subtitles is constantly a serious challenge for
translators in this field. According to Chiaro, most humours have a cultural approach and a specific
humour may not make any laughs to a person unfamiliar with the culture. Sometimes the translator
has to delete or change some sections to avoid social criticism. By comparing the methods used
in translating humorous phrases, the results showed that translators employ different methods and
practices in dealing with these challenges.This descriptive and analytical study deals with the
comparative strategies for conveying humorous messages in the Persian film "The Lizard/
Marmoolak™ based on the Chiaro model for evaluating the translator's performance in dealing
with problematic cases in subtitling. For this purpose, all humorous dialogues were extracted and
the source and target text were compared line by line, and then categorized in separate tables. In
general, and based on the analysis of the film's dialogues, the results showed that the methods of
"deletion" (31%) and "replacement" (29%) are the most used, while "literal translation™ (17%) is
the least used solution by translators in subtitling this movie. It should be noted that wherever the
translator used the ellipsis technique, the final output was emptied of any sense of humor.
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